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The Mediterranean Trawler

MENORQUIN 68 
Signature



UNA FILOSOFIA DI VITA

Progettato per lunghe navigazioni e per crociere rilassanti, il Menorquín 68 incarna 
fedelmente la nostra filosofia: tradizione, innovazione, qualità e  personalizzazione. 
Le dimensioni generose del 68 si possono apprezzare sia sulla coperta che in ogni 
ambiente interno. Le ampie vetrate del salone permettono di ammirare il paesaggio 
circostante da qualsiasi parte si posi lo sguardo restando comodamente seduti sul 
divano. All’esterno la vista a  360º dal fly-bridge ci immerge nell’orizzonte lasciando 
vagare lo sguardo verso l’infinito.         

A PHILOSOPHY OF LIFE
                                           
Designed for long distances and to enjoy the landscape, the MenorquÍn 68 is the faith-
ful reflection of the Shipyard: tradition, innovation, quality and personalisation.
The spaciousness of 68 can be seen both indoors and outdoors. In the interior, almost 
completely glazed, you can enjoy the scenery wherever you look from the comfort of 
the sofa, both in winter and summer. The exterior, the 360º views from the fly-bridge 
allow the delight of the horizon with a total view towards infinity.
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TECNOLOGIA E INNOVAZIONE / STAMPI 

Gli stampi usati per la costruzione dei Sasga Yachts vengono costruiti utilizzando le 
ultime tecnologie.  Una macchina a controllo numerico (CNC) elabora i progetti real-
izzati da un’equipe di ingegneri (Barracuda Yacth Design) per ottenere un modello di 
assoluta perfezione. 

TECHNOLOGY & INNOVATION / MOULDS

The moulds used for building Sasga Yachts boats, have been fabricated with the most 
innovated technology. The designs drawn for the engineering team (Barracuda Yacht 
Design) are executed by a numeric control machine (CNC) obtaining a model with a 
total perfection. 

TECNOLOGIA E INNOVAZIONE / SCAFO
                                                                                                 
Lo scafo è costruito in resina poliestere rinforzata con fibra di vetro (con tessuti biassiali 
e quadriassiali) e nucleo di PVC tramite un processo di infusione in condizioni termiche 
ottimali così da aumentare sensibilmente le proprietà fisiche e meccaniche del com-
posito. Con questo processo si ottiene un’imbarcazione di ottima qualità assicurando 
la massima resistenza e la flessibilità necessarie per assorbire le sollecitazioni.  Sulla 
superficie dello scafo (skin-coat) vengono applicati due strati di fibra con  resina  Vinyl 
Ester per ottenere una efficace barriera  anti-osmosi.  

TECHNOLOGY & INNOVATION / HULL

The hull of the vessel is constructed using laminated polyester with enforced fiberglass, 
applying successive layers (biaxial and quadriaxial layers) together with PVC, in an in-
fusion process that increases extraordinarily the physical and mechanical properties of 
the composite.  By this process, the boat achieves a high quality, ensuring maximum 
resistance and the flexibility needed for the shock absorption.  At the first hand of the 
boat (Skin-coat) two layers of fibre are applied with Vinyl Ester resin that will be a barrier 
anti-osmosis. 
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UNO SPAZIO PER OGNI MOMENTO DEL GIORNO
YOUR DREAM STARTS HERE
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COPERTA

Sulla coperta un ampio solarium a prua e un divanetto orientato nel senso di marcia 
sono l’ideale per riposare, prenedere il sole e ammirare il paesaggio.  Il boccaporto 
che copre il gavone delle ancore e la zona stiva si armonizza con la coperta mentre due 
comodi passaggi laterali collegano la prua e il solarium al pozzetto.

OUTER DECK

The exterior deck has a large solarium at bow and a sofa facing the direction of the 
sailing that allows you to rest, sunbathe and admire the landscape. The anchor shaft 
with space for stowage is hidden under a hatch so as not to distort the harmony of the 
whole.  Two wide corridors connect the solarium with the spacious cockpit.

POZZETTO

Il pozzetto, concepito come una zona di aggregazione in stile mediterraneo, è lo 
spazio ideale per riunire la famiglia e gli amici intorno al suo grande tavolo. E’ unito 
alla dinette in modo da rendere l’accesso alla cucina sorprendentemente pratico . 
Altrettanto comodo si presenta l’accesso alla piattaforma da bagno, rivestita in tek e 
dotata di un gavone molto utile per stivare le attrezzature subacquee.

COCKPIT

The cockpit, conceived as a Mediterranean-style meeting, is a place to gather family 
and friends around its large table. Its fusion with the living room makes its access to the 
kitchen surprisingly easy and practical. 
Equally easy is access to the bathing platform from the cockpit, a teak-lined platform 
with a stowage space for dive gear and so on.
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FLYBRIDGE

Dal pozzetto si accede in modo comodo e sicuro all’ampio fly-bridge, da qui si può 
timonare comodamente e ammirare il paesaggio fino a dove arriva lo sguardo. Le  
varie zone separate permettono di  sfruttare gli spazi in totale intimità: un tavolo con 
divanetto a  U per un  aperitivo con vista, la zona poppiera  dove poter sistemare una 
chaise-longue per rilassarsi o prenedere il sole, la seduta da cui timonare  con tranquil-
lità e con la sensazione di sorvolare il mare.

FLYBRIDGE

With comfortable and safe access from the cockpit, the fly-bridge is a very large area 
of the boat, from where you can operate the boat comfortably and enjoy the endless 
scenery wherever you look. It has several different areas to enjoy with intimacy: a table 
with a U-shaped sofa to enjoy an aperitif with views, the rear area of the fly-bridge 
where you can install a chaise-longue to relax or sunbathe and the pilot seat to steer 
the boat with peace of mind and the feeling of flying over the sea.
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DINETTE

La dinette ha una dimensione insolitamente grande per un’imbarcazione di questa 
gamma. Spaziosa e luminosa, trasmette la sensazione di essere a  casa con il vantaggio 
di poter scegliere di volta in volta l’ubicazione e la vista da ammirare dalle finestre.
Come nel fly-bridge, si può scegliere tra differenti zone dove intrattenersi o riposare, 
per scegliere tra il relax e la compagnia  con la comodità di poter raggiungere rapida-
mente ogni altro locale dell’imbarcazione.

LOUNGE

The size of the saloon is unusual for this type of length. Spacious, diaphanous and 
bright, one has the feeling of being at home, but with the advantage of being able to 
choose the location and the views to see through the windows. 
Just like the fly-bridge, one can choose between different entertainment or relaxation 
areas; between socializing or relaxing with the comfort of having immediate access to 
the rest of the boat’s interior facilities.
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CABINA E BAGNO ARMATORE

La cabina armatore è il locale più spazioso dell’imbarcazione, la sua posizione a tutto 
baglio a centro barca è  l’ideale per offrire stabilità e privacy. Dispone di un comodo 
letto matrimoniale, ampi armadi, due bagni con doccia, due comodini e un’infinità 
di dettagli che rendono piacevole la vita in barca senza far sentire la mancanza delle 
comodità di casa.                                                   

FULL BEAM CABIN & HEAD

With an extension of almost the entire beam and located in the middle plane of the 
boat for greater stability and independence, the owner’s cabin is the largest of the 
boat. It has a King Size bed, spacious wardrobes, two heads, shower, two bedside       
tables and a host of details that make life on the boat much more comfortable and 
make you feel at home.
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CABINA VIP A PRUA CON BAGNO DEDICATO 
 
Nella cabina VIP  a prua  trovano posto un letto matrimoniale con i rispettivi comodini e 
l’accesso diretto al bagno dedicato con box doccia. Nei due armadi e nei gavoni sotto 
i letti, si può comodamente sistemare tutto quello che serve per una lunga crociera.

VIP CABIN & ENSUIT HEAD    
             
Located at bow, it has a double bed with its respective bedside tables and ensuite 
bathroom with separate shower. Its two cupboards and the under-bed stowage      
spaces offer enough space toaccommodate what is needed for longvoyages.
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CABINA E BAGNO OSPITI

Lo spazio è sfruttato in modo sorprendente con due letti singoli, il comodino, un mo-
bile stiva in alto e un armadio a poppa.

GUEST CABIN & HEAD

The use of space is amazing with two single beds, a bedside table, stowage 
areas at the top and a closet at the stern.
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CUCINA

La cucina strutturata a forma di U per sfruttare meglio gli spazi, è dotata di numerosi 
mobili per stivare la cambusa e gli utensili. Il doppio lavello e l’ampio piano di lavoro 
rendono facile e piacevole cucinare a bordo.

GALLEY

The U-shaped galley is equipped with a large number of cupboards for kitchenware 
and stowage to make the most of the space available. Double sink and worktop make
cooking easy and pleasing.
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CABINA E BAGNO EQUIPAGGIO
       
Con accesso diretto dalla cucina, questa cabina è pensata per facilitare il lavoro dell’ 
equipaggio . Dispone di due cuccette sovrapposte trasformabili in divano per i mo-
menti di riposo e di un bagno privato con doccia. Totalmente separata dalle altre cab-
ine permette intimità senza interferire con la vita quotidiana dell’imbarcazione.                  

CREW CABIN & HEAD  
             
With access from the galley, this cabin is designed so that the crew can have quick 
access to the boat’s services. It has two bunk beds that can be transformed into a sofa 
for relaxing moments. It has its own bathroom with shower and privacy that does not 
interfere with the daily life of the boat as it is completely separated from the rest of the 
cabins.
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SALA MACCHINE 
                          
Come ogni cosa su questa barca, anche la sala macchine si distingue per la dimensione. 
L’organizzazione dello spazio la renede particolarmente comoda. Tutto è infatti accu-
ratamente studiato per rendere l’accesso a ogni componente facile, veloce, chiaro e 
comodo. La sua ampiezza permette l’istallazione di accessori extra e offre molto spazio 
per lo stivaggio liberando la parte superiore dell’imbarcazione.      

ENGINE ROOM
      
Like everything else on this boat, the engine room couldn’t be any different in its ampli-
tude. Space and organization give this room an unusual comfort for a normally  forgotten 
space. This makes access to any of its parts fast, clear and convenient. This width is also 
suitable for the installation of extras such as washing machines or stowage spaces that 
are not normally needed at the upper part of the boat.      
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SPECIFICHE TECNICHE

Lunghezza fuori tutto LOA 

Lunghezza scafo CE

Larghezza CE

Dislocamento legegro

Pescaggio

Serbatoio carburante

Serbatoio acqua dolce

Velocità massima

Velocità di crociera

Numero di cabine

Numero posti letto

Certificato CE

Finiture legni interni

Layout

Layout optional

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Overall lenght

Hull lenght

Hull beam

Lightweight displacement

Draught

Fuel tank capacity

Water tank capacity

Maximum speed

Cruising speed

Number of cabins

Berths

CE Certification

Interior wood

Standard Layout

Optional Layout

21,240 m

18,00 m

5,80 m

30,00 Tn

1,60 m 

3.350 l

1.433 l 

24 nodi / knots

16 nodi / knots

3 + 1

8 pax

A

	 Rovere decapato bianco / White Oak decapé

3 cabine / Standard layout 3 cabins

4 cabine / Optional layout 4 cabins
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LAYOUTS
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LAYOUTS
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DEALERS SPAIN
Nautic Center Menorca
Menorca
Hermanos Guasch
Tarragona
Barcelona
Girona
Nautica Viamar
Ibiza
Nautic Center Mallorca
Palma de Mallorca

AUSTRALIA
Sydney Marine Brokerage
Sydney

CRIMEA
Gals Motors
Sevastopol

CROATIA
Navis Marine
Zagreb 
Split

DENMARK
DBC Marine
Charlottenlund

FRANCE
Nautis
Antibes
Dantes Yachts
La Rochelle
Yachting Conseil
Hyères
Falco Nautisme
Hérault

ITALY
Pedetti Yacht Sales
Lavagna
Latisana
Sicilia
Furnari
Nettuno
Salerno
Napoli

JAPAN
Okazaki Yachts Ltd
Nishinomiya

SLOVENIA
Stal Mar
Ljubjana 

UK
Marine International
Distribution Ltd.
Hampshire

NEW ZEALAND
European Marine Imports LTD
Christchurch
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In conseguenza delle personalizzazioni che si realizzano per ogni cliente le specifiche illustrate in questo doc-
umento possono cambiare.
Le fotografie di questo catalogo  sono a titolo informativo e in nessun caso possono avere valore ontrattuale. 
Sasga Yachts si riserva il diritto di modificare senza preavviso e in qualsiasi momento, qualsiasi accessorio e/o 
cartatteristica delle imbarcazioni.
Il presente documento non ha valore contrattuale.

Due to the high customization we realize for every client on the boats, specifications contained in this docu-
ment can change.

The images shown on this catalogue are by way of information and in no case they will have contractual validity. 

Sasga Yachts saves itself the right to modify, without previous notice and at any time, any content or charac-
teristics of the boats.
This document does not have contractual validity.

Fotografía exterior: Jordi Escandell
Forografía interior: Jordi Escandell y Daniel Melià
Diseño Gráfico: Mail Boxes Etc. Menorca

Agradecimientos:

ES BOSC
www.esbosc.com

Sasga Yachts SL
Avda. Circunvalación Parcela M7-8
Polígono industrial de Sant Lluís
07710 Sant Lluís (Menorca)
Tel. +34 971 15 67 79
Fax. +34 971 15 18 70
E-mail: sasga@sasgayachts.com
Web: www.sasgayachts.com

® Sasga Yachts
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